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Paippalada Saifihits 4.15

Το heal an open fracture: with a plant

To the well-known hymn Saunaka Samhitä (SS) 4.12, the parallel of the
Paippalada Samhitä (PS) hymn 4.15 treated here, Whitney (1905:166) gives
the title To heal severe wounds: with a herb', but it appears that the charm
was meant to be used specifically to heal open fractures. The Kausika
Sutra (KausS) (28.5-6, cf. the translations of Caland 1900 and Bahulkar
1994: 156f.) does not specify the nature of the ailment which the acts it
enjoins to the accompaniment of SS 4.12 were meant to eure. Cf. further
Bloomfield's comments on SS 4.12 (1897:384ff.), where the later texts that
explain the terse injunctions of the KausS are also discussed.1

4.15.1 SS 4.12.3

sam majjä +majjnä bhavatu (8)

sam u te parusä paruh | (8)

sam te mämsasya visrastam (8)

sam snäva sam u parva te || (8)

1 Our present edition makes use of two new Orissa (Or.) mss., V/123 and Kul,
collated through autopsy: for a diplomatic transcription of Kul, see the appendix
below; the relevant folio-sides have been reproduced äs figures I & II. We employ
the usual abbreviations for texts and reference-works in our commentary. Our
constituted text (with metrical indications according to the Systems of Zehnder
1999/Lubotsky 2002) contains the two emendation markers + (for emendations
attributed to the archetype ms. underlying the Kashmir and Orissa transmissions
of the PS) and * (for conjectured readings that were already corrupted in that
archetype). The following editorial symbols and brackets are found in our critical
apparatus and in the appendix: a sign v to mark explicit viräma; a dot · for illegible
aksaras or parts thereof; (...) around aksaras or vowel elements thereof deleted by
the scribe; (...) around material appearing interlinearly or in margine, where plain
+ marks additions and -> corrections; CAPITALS for uncertain readings; [...|
around editorial observations on the preceding reading(s). Bhattacharya's critical
apparatus (1997) is not a so-called positive apparatus (West 1973: 87 n. 14):
manuscripts whose readings are to be inferred from his negative apparatus appear
between [...] in our positive apparatus; readings that are explicitly reported by
Bhattacharya are treated here äs those from our own mss. For our sigla of Or.
mss., cf. Griffiths 2003; K is our siglum for the Kashmir ms.
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Paippalada Samhita 4.15 197

Let marrow come together with marrow, and your joint together with
joint, together what of your flesh has fallen apart, together sinew and

together your bone.

maija +majjnäl majjä majnä V/123 Ja Vä Mal Ma2, rnaHjjä majnä Kul, majä majjä
K bfcZu]V/123 [Ja Vä Mal Ma2] K, bhavantu Kul parusä paruh K, parsa
parh Or Π Χ«Α sam te] [Ja Mal Ma2] K, sante Kul V/123 V*

mamsasya] K, rästrasya Or snäva sam u] Or, strävamasu K

ÖS 4.12.3
sam te majjä majjnä bhavatu sam u te pärusä päruh |

sam te mamsasya visrastam sam ästhy äpi rohatu ||

Barret, Raghu Vira, and Bhattacharya all read znafa majjnä in K. Bhatta-

charya edits rästrasya.
a Cf Roth 1894:102 = 1994:630, where this specific example is quoted,

on the 'Rechtschreibung' jn foijjn in Vedic mss.

c The Or reading rästrasya is impossible. We follow K mämsasya,
whkh is aiso he reading of the SS. The reason for the corrupnon rn Oe
Or mss is unclear to u?: mfluence of 18.15.8d sarn te rästram anaktu

payasä ghrtena?
d Although pärvan- and pärus- originally formed one paradigm (cf.
α Aimougn P* _ £ become twQ ̂^̂  words

Te Γ,ηΓο d̂ VeŜ lnU to be expected that they are

iTseman&aUydistinct: pärus- usually refers to the jomt proper, whereas

^̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂

with 'bone'. This may explain why it is here used ™teadof & *B*L On

the connection between majjän- 'marrow' and P*™*-·** W™£^
bfhasvätirzovapuso valäsyarnrmaänamnaparvanojabhara Brhaspati

took [αίi cowsTof ̂ cow-boasting Vala, äs the marrow from a bone (cf.

Rau 1976: 356).

4.15.2 a: SS 4.12.4a, b: cf. SS 4.12.3d, c: only PS, d: ÖS 4.12A

majjä +majjnä sam dhlyatäm (8)

*asthnästhy api rohatu | (8)

snäva te sam dadhmah snävnä (8)

carmanä carma rohatu || (8)
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19 8 Arlo Griffiths /Alexander Lubotsky

Let marrow be put together with marrow, let bone grow over [together]
with bone. We put together your sinew with sinew, let skin grow with
skin.

majjä +majjna] majjä majnä Or, majjä majjä K sam dhlyatam] K, sandhlya-
täm Or *asthnästhy api] athnasthyapi Ja Vä Mal Ma2, atthyasthyapi Kul,
athnästhapi V/123, adhnasthavi K snäva] Or, srava K dadhmah snävnä] Or,
dadhma snärdhna K [misprint Barret: dadhmä| carmanä] V/123 [Ja Vä Mal
Ma2] K, carmanä Kul rohatu ||] Or, rohatü \om. 11K

1.12.4ab

majjä majjnä säm dhlyatäm carmanä cärma rohatu |

Barret, Raghu Vira, and Bhattacharya all read majjnä majjnä in K.

b. The emendation *asthnästhy api is Bhattacharya's, after Barret's
Suggestion asthnästhi vi (1915:65). For SS 4.12.3d, see under the preceding
stanza.

4.15.3 ab: SS 4.12.5ab, cd: SS 4.12.4cd

loma lomnä sam dhlyatäm (8)

tvacä sam+kalpayät tvacam | (8)

asrk te asnä rohatu (8)

mämsam mämsena rohatu || (8)

Let hair be put together with hair. [The ro/uru-plant] shall fit together
skin with skin. Let your blood grow with blood; let flesh grow with flesh.

loma] Kul V/123 [Ja Mal Ma2] K, loma(-> mä) Vä sam dhlyatäm] K, san-
dhlyatam Or tvacä] Or, tvacam K sam +kalpayät] samkalpayä V/123 [Vä
Mal Ma2], samkalMaya Kul, sankalpaya Ja, sankalpaya K tvacam | ] tvacam |
Or K asna] Or, snä K

ÖS4.12.5ab + 4.12.4cd

loma lomna säm kalpayä tvacä säm kalpayä tvacam |

asrk te ästhi rohatu mämsam mämsena rohatu ||

Bhattacharya edits kalpayä.
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Paippalada Samhita 4.15 199

b. Since metrical lengthening does not come into question before a
consonant cluster, we should—rather than Bhattacharya and ÖS kalpayä
—read kalpayät(as in stanza 5), with common simplification of the cluster
ttvio tv(Roth 1894:102 = 1994: 630). Neither Säyana and the padapätha,
nor modern editors of the SS have recognized this reading: all have
assumed a 2sg. impv. (with abnormal lengthening) instead. Cf. Whitney's
comments ad SS 4.12.5: "The Prolongation of the final vowel of a päda is
so anomalous that we can hardly help regarding kalpayä in a äs wrong,
perhaps imitated from b". What is the difference in meaning between the
words cärma- (2d) and tvac- here?

c. The PS version is clearly better than that of the SS.

4.15.4 ab: SS 4.12.1ab, cd: only PS

rohim samrohiay (7)

+asthnah slrnasya rohim | (8)

rohinyäm ahni jatäsi (8)

rohir̂ y as/y osadhe || (8)

Grower [are you], healer, grower of the broken bone. You are born on the
Rohini day, you are grower, o plant.

rohim] Or, rohinls K samrohiny *asthnah] samrohinyahsnah Or, samrohinyä-
thnas K slrnasya] K, sirnnasya Kul V/123 [Ja Mal Ma2] K, slrnnahsya Vä
rohini | rohinyäm] Kul V/123 [Va Mal Ma2], rohini | rohinyäma(-> va)hni Ja
[?], rohini rohim rohinyäm K \note omitted | ] ahni jatäsi] Or, aNHa2 ätäsi K
rohiny asy osadhe] Kul V/123 Ja Mal Ma2] K, rohinyahsyosadhe Va ||] Or,
om. K

ÖS 4.12.1

rohany asi rohany asthnää chinnäsya rohanl |

rohäyedäm arundhati ||

a. Cf. the application of this mantra at KausS 28.5-6: rohanity1 avana-

2 Barret, Raghu Vira: arha; Bhattacharya: frha.
3 The mss. of the KausS (Bloomfield 1890:78 n. 15) give rohiniin the pratlka, as

does Därila ad 28.14 (Diwekar e.a. 1972: 94).
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ksatre 'vasincati \ 5 \ pfsätakam päyayaty abhyanakti 'With (the hymn)
rohanl (W.12), (he) sprinkles the patient, when the stars fade away.4 (With
the same hymn), (he) makes (the patient) drink a mixture of clarified butter
and milk and then anoints (him with it)' (transl. Bahulkar 1994: 156f.).
Note the double entendre, playing on rohita- (f. rohinl-) 'red'. Do we have
a reference to cicatrization: a fresh 'red' scar?
b. The emendation asthnah was suggested already by Barret, and

followed by Bhattacharya.

4.15.5 SS 4.12.2

yadi slrnam yadi dyuttam (8)

asthi pestram ta ätmanah | (8)

dhätä tat sarvam kalpayät (8)

sam dadhat parusä paruh || (8)

If broken, if inflamed is your own bone, (your) flesh, Dhätar shall fix it
whole, he shall put together joint with joint.

Ma2 omits from parusä up to 7c supavi · yadi Slrnam yadi] yadi älrnnarn yadi
Or, yada slrne yada K dyuttam asthi] K, hyuptama{-}sti Kul, hyaptam asti
V/123 [Ja Vä Mal Ma2] pestram ta ätmanah] Kul [Vä Mal], pestranta
ätmanah V/123 Ja, yestranta ätmanah Ma2, pestam tatpunah K kalpayät
sam dadhat parusä] kalpayätsam dadhatpajsä pafh [Ja Vä Ma2], kalpayätsam
dadhfijatparsä parh Kul, kalpayätsandadhatparsä parh V/123, kalpayät-
sandadhataparsä parh Mal, kalpayä[/ine]yämam dadhataparusä K

SS 4.12.2

yät te ristäm yät te dyuttam ästi pestram ta ätmäni |

dhatä täd bhadräyä punah sam dadhat parusä päruh ||

a. On dyuttam, cf. PS 8.8.11cd yathaiva trsyate mayas täs ta *ädyutta-
bhesajllf ̂ ust äs a refreshment to one who thirsts, they (the waters) are
healers of what of yours is inflamed'. Incidentally, this last PS passage

4 Is avanakfatre not rather to be connected with the Naksatra rohinft
5 Ed. Bhattacharya 3dyuttabhe?ajl, with all mss.
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Paippalada Samhita 4.15 201

provides the solution for the problematic hemistich SS 19.2.5cd yäthaivä
trpyate mäyas täs ta a datta bhesajfh, which had been emended by Roth
& Whitney to yäthaivä trsyate mäyas täs ta ährutabhesajih; cf. Whitney's
comments on the passage.

On dyuttä-, cf. further SS 12.3.22 prthivim tvä prthivyam a vesayämi
tanüh samänf vikrta ta esa \ yädyad dyuttäm likhitäm ärpanena tena ma
susror brähmanapi täd vapämi Thee that art earth I make enter into earth;
this like body of thee [is] separated; whatever of thee is burnt (? dyuttä),
[or] scratched by driving (ärpanä); with that do not leak; I cover that over
by a spell (brähman)' (Whitney). This corresponds to PS 17.52.3 [PSK
17.38.3], which we tentatively edit: bhümyäm tvä bhümim adhi dhärayämi
tanüh samänl vikftä ta esä \ +yadyad *dyuttam6 likhitäm arpanam ca tena
mä susror api tad +vapämf.

b. We read asthi with K, against Or and SS ästi. As indicated by
Bloomfield (1897: 387), the copula here is superfluous, and we get the
parallel constructions älrnam asthi (cf. the previous stanza) and dyuttäm
pestram.

The word pestra- only occurs here, at PS 17.21.1 asm mämsam tvacam
pestram mastrhanam *majjnah äanram \ agnih kravyäd +attv +amus-
yamusyäyänasyämusyäh putrasya, and at SS 6.37.3cd (PS 20.18.5cd, RVKh
4.5.18cd) sune pestram ivävaksämam tarn präty asyämi mrtyäve. PW,
pw assume that pestra- means 'Knochen', which Whitney (1905: 167)
rightly rejected äs "altogether unsatisfactory", and tentatively replaced
by 'crushed' ("äs if from pis") in his translation. Hillebrandt (1885: 102)
had connected the word with the same root, but arrived from there at the
meaning: 'losgeschlagenes Stück Fleisch, Fleischfetzen'. We adopt
Hillebrandt's translation which allows to connect the word rather with
pisitä- n. andpe£- f. '(cut up) meat' (cf. Bloomfield 1897: 387f.; AiGr. II/2,
702f.; EWAia II, 168 and 170). The SS 6.37.3cd passage can then be rendered
Ί throw him (who curses us) to Mrtyu, like a piece of burnt meat to a dog'

(assuming with Säyana that ävaksäma- means 'avadagdha', which is the
most probable analysis of this word anyhow: cf. AiGr. II/l, 196; II/2,750f.).
We translate PS 17.12.1: 'Let Agni, the eater of bloody flesh, eat the blood,
the flesh, the skin, the meat, the brain, the marrows, the body of N.N.,

6 yadyaksiptam Ji4, yadya VIptam V/122, yadyadyuktam K.
7 tenamayasusrorapitaHVAyamifi'i, tenamSsusropitaHVImiV/1.22, tenamS

susror apa tad vipäsiK.
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202 Arlo Griffiths /Alexander Lubotsky

descendant of N.N., son of N.N.'.8

d. While such an analysis is not possible in the SS version of this päda,
it might here be considered whether sam dadhatis not to be univerbated
äs a participle.

4.15.6 only PS O b+d: cf. ÖS 4.12.7a+cd

yadi vajro visrstas tuväära (11J)

*kätam patitvä yadi vä viristam | (11)

vj-ksäd vä yad avasad dasasirsa (11)

+rbhü rathasyeva sam dadhämi te paruh || (13)

If a vajra that has been hurled has hit you, or if there is an injury due to
falling into a well (?), or one that is there [due to falling] from a tree: the
ten-headed one shall remove [it]. I put together your joint äs Rbhu [the
parts] of a chariot.

omitted in Ma2 · visrstas tvara *katam] visrstah tvära kastät Kul, visrstas
tvära kätat [Ja Vä], visrstah tvara kätät V/123 Mal, visrstästhärakäjätu K patitvä]
V/123 [ja Vä Mal] K, patatva Kul viristam | ] viristam | Or, varistam | K
[Barret falsely: viri°J yad] K, jad Kul V/123 [Ja Va Mal], ja(-> ya)d Vä avasad
dasasirsa +rbhü] avasaddasaslrsaribhü Or, ivävibhyasisirsarbhur K rathasyeva
sam dadhämi] V/123 [Vä Mal], rathasyeva sandadhami Kul Ja, ritisa evam
sandhami K paruh ||] parh || Or, paruh \om. 11K

ÖS 4.12.7

yadi kartäm patitvä samsasre yadi väsmä prährto jaghäna |

rbhu räthasyevängäni sam dadhat pärusä paruh ||

Bhattacharya edits tvära kätät and divides pädas ab kätät/patitvä, but
notes in his critical apparatus that the päda division is dubious ('sandig-
dhah').

ab. We assume that a 3sg. pf. ind. ära from ar 'to hit on' is found here.
Cf. SS 5.22.6d (PS 12.1.8d) tarn väjrena sam arpaya 'cause her to clash
with a vajra'. The construction thus is parallel to yadi väSmä prahfto
jaghäna of the SS. The meter remains somewhat unsatisfactory.

8 On 'majjnah 'marrows', cf. Zehnder 1999: 34. On mastrhan- 'brain', of which
this mantra provides the precious first attestation in Vedic before KausS 11.16, cf.
Eichner-Kühn 1976: 23-25.
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The meaning of käte- (for which SS kartä- might be a hypersanskritism)
is uncertain. Cf. SS 12.4.3 / PS 17.16.3 kütäyäsya särn slryante slonäyä
kätämardati \ bandäyädahyantegrhähkänäyädlyatesväm^Byahomless
one they are crushed for him; by a lame one he falls (? ard) into a pit; by a
crippled one his houses are burned; by a one-eyed one his possessions
are taken away (PSjiyate: are lost)' (Whitney). MS3.12.12:164.1-4 mentions
this word among terms for large bodies of water: dharnasäya svahä
drävinäya sväha prasavaya svahopayämäya svahä sindhave svahä sa-
mudraya svahä kätäya svahärnavaya svahä särasvatyai svahä visvä-
vyacase svahä subhutäya svähäntäriksäya svahä. Similarly at ÄpSS 17.2.6
prasavaya tvopayämäya tvä kätäya tvärnaväya tvä dharnasäya tvä
drävinäya tvä sindhave tvä samudräya tvä sarasvate tvä visvavyacase
tvä subhutäya tväntariksäya tveti dvädasa bhütestakäh 'Mit den Formeln:
"Dem Geheiss dich. Der Unterlage dich. Der Tiefe dich. Der Meeresflut
dich. Der Rüstigkeit dich. Dem Besitze dich. Dem Flusse dich. Dem Ozean
dich. Dem Sarasvat dich. Dem Allumfassenden dich. Dem Wohlstand
dich. Dem Luftraum dich" die zwölf Ziegel der Wesenheiten' (Caland
1928: 69). Comparable lists are also found at KS 40.4:137.20-138.2
prasavaya tvopayämäya tvä kätäksäya tvärnaväya tvä sindhave tvä
samudräya tväsarase tvä visvavyacase tvä dharnasäya tvä drävinäya tvä
subhutäya tväntariksäya tvä; VSM 16.37 nämah srutyäya capäthyäya ca
nämah kätyäya ca napyäya ca namah kulyäya ca sarasyaya ca nämo
nädeyaya ca vaisantäya ca and 16.44 nämo vräjyäya ca gosthyäya ca nämas
tälpyäya ca gohyäya ca nämo hrdayyaya ca nivesyaya ca nämah kätyäya
ca gahvaresthaya ca.

It follows from these lists that käta- refers to some deep water (a well?)
and that the PS construction with an ablative (kätät patitva) is hardly
acceptable. We therefore emend to *kätam patitva in accordance with SS.
The corruption is possibly due to the influence of the ablative vrksSd in
the next päda.

c. The epithet däsaslrsa- 'ten-headed' applies in the AV to a mythical
Brahmin, who was a healer. Cf. PS 3.17.2ab tasyäm vedädhi bhesajam
dasaslrso dasajihvah \ yas te prathama ädade *samsrävam ie9 osadhe
yam adäd vlrayug bhisak 'Upon it (the earth), the ten-headed one, the
ten-tongued one knows a medicine, he who first has taken of you, [who
has first taken] your mixture, o herb, which the healer, treating (?) heroes,
has given'; 9.3.2ab dasaslrso dasajihva ä rabhe vlrako bhisak '[Like] the
ten-headed one, [like] the ten-tongued one, I, a little man, a healer, take

9 We tentatively accept this emendation proposed by Bhattacharya. The Or.
mss. read samsvavante, K samärävanty.
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[you]'; SS 4.6.1 brähmano jajne prathamo däsaälrso däsäsyah \ säsomam
prathamäh papau sä cakärärasäm visam The Brahman was born first,
with ten heads, with ten mouths; he first drank of the soma; he made the
poison sapless' (Whitney).

avasat is a root aor. subj. of ava-sä 'to unharness, to remove': cf. RV
6.74.3 somärudrä yuväm etäny asme visvä tanüsu bhesajani dhattam \
äva syatam muncätam yän no ästi tanüsu baddhäm krtäm eno asmät Ό
Soma and Rudra, bestow on us all these cures for our bodies: remove,

release the committed transgression that is tied to our bodies'. Since the

verb lacks an explicit object, emendation of yad to tad (cf. 5c) may be

considered, butjad in the Or. mss. can only be interpreted äs confirming
K yad. As the text Stands, yad must be a rel. pronoun with viristam.

d. Note the absence of a caesura and the "jagatl' cadence.

4.15.7 cf. SS 4.12.6

ut tistha prehi sam *adhäyi te paruh (12)

sam te dhätä dadhätu tanvo viristam | (12T)

rathah sucakrah supavir yathaiti (11)

sukhah sunäbhih prati tistha evam || 15 || anuväka 3 || (11)

Stand up, go forth, your joint has been put together. Let Dhätar put
together the injury of your body. Be steady in this way, äs a chariot goes
with good wheels, with good felloes, with good axle-holes, with good
naves.

Ma2resumesaftersupaw· sam *adhayi] samidhäyi Kul, samidhaya [Ja Vä
Mal], samidhämi V/123, samudhahi K paruh sam te] K, parh sante Or tanvo]
Or, tanno K viristam | ] viristam | Kul [Ja Mal], varistam | Vä, viristam \om.
\ \ K rathah sucakrah supavir] V/123 [Ja Va Mal (Ma2)], rathah sucakra supavir
Kul, rathasya cakrapyupavar K yathaiti] Or, yathairyathaiti K sukhah
sunäbhih] Kul V/123 [Mal Ma2], sukha(+ h)syunäbhih Ja, sukha(+ h)sya(->
su)nabhihVa,sukhasyanabhihK evam] evam Or K |j 15 || anuvska 3i||] || f 71|
15||53||Kul,||r7||15||a3||Ja,||15||r7||a3||V/123Vä,Z5Zanu3ZZK

ÖS 4.12.6

sä ut tistha prehi prä drava rathah sucakrah |

supavih sunäbhih präti tisthordhväh ||
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Paippalada Samhita 4.15 205

Bhattacharya edits samidhäya.

a. As noted by Griffiths 2003, n. 52, Bhattacharya's samidhäya (thus,
apparently, his Or. mss.—contrast our Kul and V/123) cannot be correct.
K samudhähi shows the very frequent confusion h :: y. The emendation
to sam *adhäyi is the more obvious in view of the persistent theme sam-
dhä throughout the hymn.

b. Alternatively, this päda could be analysed (with tanuvö) äs a thirteen-
syllable line, having a 'tristubh' cadence.

d. 2sg. tisthas inj. pro impv. is not very probable (cf. ut tistha in a). Isg.
tisthe is also unattractive. Therefore we have to assume that the sandhi
was not applied for metrical reasons. A similar case is found at PS 1.64.2cd
padena maryä mat tuvam na eso no aharn tuvat 'You, o lover, shall not
hasten by a step away from me, nor I from you', where na eso is not
contracted; further examples, but with intervening päda boundary:
1.65.4cd Wiüfraasyaavafa(withuncontracted bhütväasyä);2.27Acd hatvä
+apa (Bhattacharya: "hatvä apa, Zehnder hatva- *ava); 3.18.3cd tena mam
adya varcasä agne varcasvinam krdhi Ό Agni, with that splendor make
me today füll of splendor' with uncontracted varcasä agne.

Appendix: diplomatic transcription of PS 4.15 in Kul

It has become corrtmon for Vedic scholars to work on texts without any
knowledge of the (manu)scripts on which our editions are based, of the
types of normalizations — departures from the manuscript evidence —
that editors usually feel obliged to introduce into their editions, and of
the dividing into words of rows of aksaras that their work requires.

Especially little is known about manuscripts hailing from Orissa: despite
the fact that all four Vedas have a (living) tradition in Orissa, manuscripts
in Oriya script have hardly ever been used in the history of our discipline.
It is therefore all the more felicitous that the editors of Die Sprache have
agreed to illustrate our contribution with a photographic reproduction of
the folio from the Orissa ms. Kul which contains PS 4.15, and have agreed
to accept a diplomatic transcription of its text in an appendix. On the
peculiarities, orthographical and otherwise, of Orissa mss. (in casu those
of the Paippalada Samhita), and for sources on the script itself, cf. Griffiths
2003.10

10 The distinction in Oriya script between y ([]]) and y ([y]) was unfortunately
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[fol. 78r In. l (PS 4.14.3b)] rya äbhräjam tanbä drse kah | {|} aslo
gandhätpubasah pra cyabasba bi mucyasya yonbä yä te atra || pra
cyabasbäto madhyahyarbäi\ a{-}ndhäste bidma bahudhä bahirye |
imäsbasaro ayamitpitä ta {ya} lyante mätemamehi bandhum || amitrairastä
yadi basi mi{tr}tre

[In. 2] rdebairbä deba prahitobisistä | bidbänx srnga pu rse jahätha bänah
srngah öikharah sam satamitah || sikhäsu sakto yadi bäsyagre yadi bäsi
saktah pu rsasya mämse | dadhirnna päsäi\ apabrhya muktbäksisalyah
krnutämäyanäya || hastäddha

[In. 3] stam samayo bhriyamäno bahi{-}sbä päöyäm bi rdham balena |
aDBHi praniktah Sayäsä abhyaktah koSe jäminäm nihito a{-}himsah ||
sasthirätre sasthikasya salyasya paridhiskf tah | tatastamadba te bayam
mästhänä cyäbayämasi ||

[In. 4] r 8 || 14 || sam ma{-}jja majnä bhabantu samu te pa jsä pa fh | sante
rästrasya bisrastain sam snäba samu parba te || majjä majnä
sandhlyatämatthyästhyapi rohatu | snäba te sam dadhmah snäbnä
carmänä carma rohatu || loma lo

[fol. 78" In. 1] mna sandhlyatäm tbacä sam kalMayä tbacam | asrkte asna
rohatu märnsam mämsena rohatu || rohini sarnrohinyahsnah ölrnnasya
rohim | rohinyämahni jätäsi rohinyasyosadhe || yadi slrnnam yadi
hyuptama{-}sti pestram ta ätmanah | dhätä tatsarbam kalpayätsam

[m. 2] dadh{i}atpa rsä pa rh || yadi bajro bisrstah tbära kästätpatatbä yadi
bäbiristam | brksadbäjadabasaddaöasirsaribhürathasyebasandadhämi
te pa rh || uttistha prehi samidhäyi te pa rh sante dhätä dadhatu tanbo
biristam | rathah sucakra supabirya

[In. 3] thaiti sukhah sunäbhih prati tistha ebam || r 7 || 15 || ä 3 ||
udyannädityo ghrnänN hantu süryo nimrocandrasmibhirhantu | täbano
adhi samhitam || apsarä mülamakhanadgandharbah paryabrabltx | tena
bo brtrahä süryo nijambhyäm amrtadghr

[In. 4] näh || ghunänaham tbäyatl ghunänahantu parayati | ghu-
nänabaghna{-}ti hantu ghunänapinasta pimsati || ghunäna kirn caneha ba
pratibuddhä abhütana | pradosam taskarä iba || ghunänämadhyato
jyesthah kanistha uta madhyamah | hatä

left unmentioned in that article, and was neglected in the diplomatic transcriptions
contained in it. We do not f eel it is necessary to distinguish the two in our critical
apparatus. For the sake of legibüity and intelligibilty, our apparatus does
distinguish v and b, a distinction that Oriya script does not in fact make and
which we therefore eschew in the following strict transliteration.
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Figure I Kul fol 78r

Die Sprache 42/1 2 (2000 2001) 196 210



210 Arlo Griffiths /Alexander Lubotsky

Figure II: Kul fol. 78V
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